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Namo guruvé
Je m’incline aux pieds des quatre déités dont l’influence spirituelle est transmise dans 
la lignée depuis Sukhasiddhi et Râhula et vais ici expliquer leur pratique quotidienne 
aisée à faire continûment.
Les personnes fortunées qui ont reçu successivement les autorisations et instructions 
feront cette pratique essentielle synthétique qui consiste en préliminaires, pratique 
proprement dite et conclusion.
Premièrement, les préliminaires : l’entrée en refuge ; le développement de bodhicitta.

• Option : purification du souffle en neuf temps, posture..
• Option : insérer ici la prière à la lignée.

 Entrée en refuge

Tous les vivants, mères omniprésentes, 
Entrent en le Refuge du Précieux Maître, 

Union essentielle de tous les Refuges.
Trois fois.

 Bodhicitta

Afin d’obtenir pour tout vivant
 L’état d’union de Vajradhâra

Pratiquons le profond sâdhana
Intégrant les quatre déités. Trois fois.

Contemplation.

Jodang
Anjali

La Gnose de la Clarté en Soi

la pratique des quatre déités conjointes

un profond enseignement des glorieux shangpa kagyü 



༢ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༢

གཉིས་པ་དངོས་གཞི་ལ་གཉིས། བསྐྱེད་བཟླས་དང་། ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་དབང་ལེན་པའོ།
།དང་པོ་ནི། 
ༀ་བཛྲ་རཀྵ་རཀྵ་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾ 
རྡོ་རྗེའི་སྲུང་འཁོར་མེ་ཕུང་འབར་བའི་དབུས། །རང་ཉིད་དཔལ་ལྡན་
འཁོར་ལོ་སྡོམ་པའི་སྐུ། །གསལ་བའི་སྤྱི་བོར་ཆོས་འབྱུང་བདེ་བ་ཆེ། 
།ཕྱི་དཀར་ནང་དམར་འོད་ཀྱི་རང་བཞིན་དབུས། །པདྨ་འདབ་བཞིའི་
ལྟེ་བར་ཉི་ཟླའི་སྟེང་། 
།ཧཱུྃ་ལས་རྡོ་རྗེ་ཧཱུྃ་མཚན་ཡོངས་སུ་གྱུར། །བླ་མ་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་ནམ་
མཁའི་མདངས། །ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་རྡོ་རྗེ་དྲིལ་བུ་བསྣམས། 
།རང་འོད་དབྱིངས་ཕྱུག་གྲི་ཐོད་འཛིན་མར་འཁྱུད། །དར་དང་རུས་པ་
རིན་པོ་ཆེ་ཡིས་བརྒྱན། །བྱིན་རླབས་ཡེ་ཤེས་འོད་ཟེར་མུ་མེད་ཀློང་། 
།རྡོ་རྗེའི་སྐྱིལ་མོ་ཀྲུང་གིས་བཞུགས་པའོ།༾ 
།ད་ེམདནུ་ཉ་ིམར་ཚགོས་བདག་བསྒྱལེ་བའ་ིགདན། །ཧཱུ་ྃལས་གྲ་ིགགུ་
ཧཱུྃ་གིས་མཚན་པ་ལས། །ཡེ་ཤེས་མགོན་པོ་ཞལ་གཅིག་ཕྱག་དྲུག་པ། 
།ཆར་སྤྲིན་མདོག་ཅན་སྤྱན་གསུམ་མཆེ་བཞི་གཙིགས། །སྨར་སྨིན་
དབུ་སྐྲ་དམར་སེར་གྱེན་དུ་འབར། །གཡས་གསུམ་གྲི་གུག་ཐོད་ཕྲེང་
ཌཱ་མ་རུ། །གཡོན་གསུམ་ཐོད་ཁྲག་རྩེ་གསུམ་ཞགས་པ་བསྣམས། 
།ཐོད་པ་སྐམ་རློན་རུས་པ་སྦྲུལ་རིགས་དང་། 

རྒྱ



Deuxièmement, la pratique principale : la phase de génération et récitation ; la récep-
tion de l’initiation spéciale.

1  Phase de génération et récitation

 Génération

Om vajra raksha raksha hûm phat.

Au milieu du brasier d’un cercle protecteur vajra,
 Je suis clairement le corps du Glorieux Chakrasamvara.

Au dessus de ma tête, le chöjung de Mahâsukha ;
Sa nature est lumière, blanche dehors, rouge dedans.
En son milieu un lotus à quatre pétales, en son centre :

Sur soleil et lune Hûm devient un vajra marqué de Hûm,
Qui se transforme en Maître Vajradhâra, d’éclat céleste, 
Il a une face et deux mains qui tiennent vajra et cloche
Sa clarté, Yingchug, l’enlace avec trigu et kapâla.
Ils sont parés de précieuses soieries et d’ornements d’os
Siégeant en vajrâsana dans l’immensité infinie
Des rayons de la lumière de la gnose et de la grâce.

Devant lui sur un soleil, Tsodak sur le dos est l’assise
D’un Hûm qui devient trigu marqué de Hûm se transformant
En le protecteur de gnose avec une face et six bras : 
Couleur des nuages de pluie, trois yeux, quatre crocs 
mordants,
Ses barbes, sourcils, cheveux, rouges et jaunes, sont hérissés.
Trois mains droites tenant : trigu, mâlâ de crânes et daru,
Et les trois gauches : kapâla de sang, trident et lasso.
Orné de crânes, secs et frais, d’os et de serpents variés,

Mudrâ

2 - La pratique des quatre déités conjointes - 2



༣ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༣

།ལི་ཁྲིའི་ཐིག་ལེ་དྲིལ་བུ་གཡེར་ཁས་བརྒྱན། །སྤྱི་བོར་མི་བསྐྱོད་རྒྱལ་
པོའི་ཅོད་པན་མཛེས། །གླང་ཀོའི་སྟོད་གཡོགས་སྟག་ལྤགས་ཤམ་
ཐབས་ཅན། །མེ་ཕུང་དབུས་ན་བཞེངས་པའི་སྟབས་ཀྱིས་རོལ།༾ 
།གཡས་སུ་ཉི་སྟེང་ཧྲཱིཿདམར་གྲི་གུག་ཧྲཱིཿས། །མཚན་པ་ཡོངས་གྱུར་
རྡོ་རྗེ་རྣལ་འབྱོར་མ། །དམར་མོ་གཞོན་ཚུལ་ཞལ་འཛུམ་བཞད་པའི་
ཉམས། །སྤྱན་གསུམ་གཡོན་གཟིགས་ལྕང་ལོ་སིལ་བུར་འཕྱངས། 
།ཕྱག་གཡས་གྲི་གུག་ཐུར་སྡིགས་གཡོན་པ་ཡིས། །བདུད་རྩིས་གང་
བའི་ཐོད་པ་སྟེང་ནས་གསོལ། །ཁ་ཊྭཱཾ་ག་འཆང་ཕྱག་རྒྱ་ལྔ་ཡིས་སྤྲས། 
།གཡས་བརྐྱང་སྟབས་ཀྱིས་འཇིགས་དུས་མནན་པའོ།༾
།རྒྱབ་ཏུ་ཟླ་བའི་གདན་ལ་ཧྲཱིཿཡིག་ལས། །པད་དཀར་ཧྲཱིཿས་མཚན་
ཡངོས་གྱརུ་སྤྱན་རས་གཟགིས། །དཀར་གསལ་ཕྱག་གཡས་སྐྱབས་
སྦྱིན་བུམ་པས་མཚན། །གཡོན་པས་པད་དཀར་སྡོང་བུ་ཐུགས་ཀར་
བསྣམས། །དབུ་སྐྲ་སིལ་བུ་འོད་དཔག་མེད་པས་མཚན། །ཞབས་
གཡས་བརྐྱང་ཞིང་གཡོན་བསྐུམ་སྟབས་ཀྱིས་བཞུགས།༾ 
།གཡོན་ཕྱོགས་ཟླ་སྟེང་ཏཱྃ་ལས་ཨུཏྤ་ལ། །ཏཱྃ་མཚན་ཡོངས་གྱུར་
ཨཱརྻཱ་ཏཱ་རེ་ལྗང་། །བཅུ་དྲུག་སྒེག་ཉམས་དོན་གྲུབ་དབུ་རྒྱན་ཅན། 
།གཡས་གཡོན་སྐྱབས་སྦྱིན་ཨུཏྤལ་རབ་རྒྱས་འཛིན། །རྒྱན་ལྡན་
གཡས་བརྐྱང་གཡོན་བསྐུམ་རོལ་པས་འགྱིང་།༾
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Avec un point vermillon et des parures de grelots, 
Sur son chef le joli diadème du seigneur Akshobhya, 
Le gilet de cuir d’éléphant et la jupe en peau de tigre, 
En la posture tout droit au milieu d’un globe de feu.

À sa droite sur un soleil : Hrîh rouge devient trigu
Marqué de Hrîh qui se transforme en la Vajrayoginî. 
Elle est rouge et juvénile avec une face souriante, 
Trois yeux regardant à gauche, cheveux en mèches pendantes,
La main droite menaçante avec un trigu vers le bas,
La gauche tient haut un kapâla de dütsi qu’elle boit, 
Tenant un khatvânga et ornée des cinq mudrâs,
La jambe droite tendue, écrasant Jikjé et Dütsèn.

Derrière, sur un coussin de lune Hrîh devient 
Lotus blanc marqué de Hrîh se transformant en Chenrézi :
Blanc et clair, main droite donnant refuge tenant un vase ;
La gauche au niveau du cœur tient la tige d’un lotus blanc.
Ses cheveux avec des mèches sont marqués d’Amitâbha
Et il siège jambe droite tendue et gauche fléchie.

À sa gauche, sur une lune Tâm devient utpala
Marqué d’un Tâm se transformant en la verte Âryâ Târâ.
Seize ans d’âge, gracieuse, Amoghasiddhi la couronne, 
Sa main droite en refuge et la gauche à l’Utpal tout ouvert,
Parée, altière, jambe droite tendue, gauche fléchie.



༤ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༤

།ཀུན་གྱི་གནས་གསུམ་ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་གིས་མཚན།
།ཧཱུྃ་ལས་འོད་འཕྲོས་རྩ་གསུམ་དཀོན་མཆོག་གསུམ།
།བླ་མ་ལྷ་བཞིའི་རྣམ་པར་སྤྱན་དྲངས་ཐིམ། 
།ཛཿཧཱུྃ་བྃ་ཧོཿ 
སྐྱབས་གནས་ཐམས་ཅད་འདུས་པའི་ངོ་བོར་གྱུར།༾ 

[ མཆོད། ]
།བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ་ལྷ་བཞིའི་ཚོགས་ལ་བདག་གིས་ཕྱི་མེ་ཏོག་བདུག་
སྤོས། ནང་ཤ་ལྔ་བདུད་རྩི་ལྔ། གསང་བ་བདེ་སྟོང་གི་ཡེ་ཤེས། 
ཡང་གསང་དེ་ཁོ་ན་ཉིད་ཀྱི་མཆོད་པ་ལ་སོགས་པ་མཆོད་པའི་ཁྱད་པར་
བསམ་གྱིས་མི་ཁྱབ་པས་མཆོད་ཅིང་མཉེས་པར་བགྱིའོ། །བཞེས་
ནས་བྱིན་གྱིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ།༾

[ བསྟོད། ]
བྱིན་རླབས་མ་ལུས་འབྱུང་བའི་སྒོ། །དངོས་གྲུབ་མ་ལུས་ཐོབ་པའི་
གནས། །བར་ཆད་མ་ལུས་སེལ་བའི་ལྷ། །བླ་མ་ལྷ་བཞིའི་ཚོགས་
ལ་འདུད།༾

།དམ་པ་ཁ་ཅིག་གིས་མཆོད་བསྟོད་འདིའི་ཚབ་ཏུ་ཡན་ལག་བདུན་པ་དང་མཎྜལ་འབུལ་བའང་བཞེད། 

ཇོ

རྒྱ
རྒྱ

ཐལ་སྦྱར

ཐལ་སྦྱར



 Consécration

Tous sont marqués, aux trois lieux, de Om, Âh, Hûm.
La lumière irradiant de Hûm invoque sources et joyaux

Qu’ils absorbent en aspects du Maître et des quatre déités.

Jah hûm vam hoh.

‒ Ils sont devenu l’essence de tous les lieux de refuges. ‒

 Offrandes*

Au maître et à l’assemblée des quatre déités j’offre : 
extérieurement, fleurs et encens ; intérieurement, les 

cinq viandes et cinq amritas ; secrètement, l’expérience 
première de félicité vide ; et le plus secrètement, l’offrande 
d’ainsité. 

Adressant ainsi toutes ces offrandes au-delà de ce que la 
pensée peut embrasser, ils en sont satisfaits. Les ayant 
accepté, veuillez nous inspirer.

 Hommage* (formule courte)

Source de toutes les grâces,
 Lieu où s’obtient tout accomplissement,

Déité dissipant tout obstacle,
Hommage au Maître et aux quatre déités.

*Certains êtres sacrés ont expliqué d’offrir la prière aux sept branches et le mandala 
à la place des offrandes et louanges.

Mudrâ

Mudrâ

Anjali

Anjali
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༄༅། །ལྷ་བཞི་དིྲལ་སུྒྲབ་ཀིྱ་བསོྟད་པ།།

༥ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༥

[ བླ་མ་ལ།
གང་གི་དྲིན་གྱིས་བདེ་ཆེན་ཉིད། །སྐད་ཅིག་ཉིད་ལ་འཆར་བ་གང་། 
།བླ་མ་རིན་ཆེན་ལྟ་བུའི་སྐུ། །རྡོ་རྗེ་ཅན་ཞབས་པད་ལ་འདུད།༾༚ 

མགོན་པོ་ལ། 
སྲིན་པོའི་གཟུགས་ཀྱི་གདུག་པ་ཅན། །ཚར་གཅོད་བྱང་ཆུབ་སེམས་
དཔའ་སྟེ། །གྲོང་ཁྱེར་གསུམ་བརྩེགས་འཇིག་བྱེད་པ། །གཏུམ་
པོ་ཁྱོད་ལ་བདག་བསྟོད་དོ།༾༚ 

རྡོ་རྗེ་རྣལ་འབྱོར་མ་ལ། 
དཔལ་ལྡན་རྡོ་རྗེ་མཁའ་འགྲོ་མ། །མཁའ་འགྲོ་མ་ཡི་འཁོར་ལོས་
བསྒྱུར། །ཡེ་ཤེས་ལྔ་དང་སྐུ་གསུང་ཐུགས། །འགྲོ་བ་སྐྱོབས་ལ་
ཕྱག་འཚལ་བསྟོད།༾༚ 

ཐལ་སྦྱར
བཞི་དྲིལ



 Au Maître

Vous dont la bonté fait émerger
Mahâsukha instantanément,

Maître au corps tel que le joyau,
Hommages à vos pieds adamantins.

 Au Protecteur

Chevalier d’éveil dont la forme 
 Démoniaque chasse les méchants,

Destructeur de la triple cité,
Hommages à vous, Furieux Courroucé.

 À Vajrayoginî

Glorieuse Vajradâkinî, 
 Qui êtes cycle des dâkinîs,

Des cinq gnoses, corps, parole, esprit,
Hommages à vous, Protectrice des vivants. 

Anjali
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Les louanges 
addenda à la pratique

des quatre déités conjointes



༦ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༦

སྤྱན་རས་གཟིགས་ལ། 
སྐྱོན་གྱིས་མ་གོས་སྐུ་མདོག་དཀར། །རྫོགས་སངས་རྒྱས་ཀྱིས་དབུ་
ལ་བརྒྱན། །ཐུགས་རྗེའི་སྤྱན་གྱིས་འགྲོ་ལ་གཟིགས། །སྤྱན་རས་
གཟིགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད།༾༚ 

རྗེ་བཙུན་སྒྲོལ་མ་ལ། 
ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ཅོད་པན་གྱིས། །ཞབས་ཀྱི་པདྨོ་ལ་བཏུད་དེ། 
།ཕོངས་པ་ཀུན་ལས་སྒྲོལ་མཛད་མ། །སྒྲོལ་མ་ཡུམ་ལ་ཕྱག་འཚལ་
བསྟོད།༾ ]  



 À Chenrézi

Blanc Seigneur libre de voile,
 Couronné de l’Absolu Bouddha,

Vision d’amour pour tous les vivants
Hommage à vous, Noble Chenrézi.

 À Târâ

À vos pieds comme lotus s’incline 
 La tiare des dieux et anti-dieux,

Libératrice de toutes les misères,
Hommages à vous Târâ, Grande Mère.

6 - La pratique des quatre déités conjointes - 6



༧ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༧

དེ་ནས་དབུས་ཀྱི་བླ་མ་ལ་དམིགས་པའི་མོས་གུས་བཅས། 
ན་མོ་བུདྡྷ་ཡ། ན་མོ་གུ་རུ་ཧེ། བཛྲ་བཱི་ར་བཱི་རི་ཎཱི། ཤྲཱི་ཌཱ་ཀ་
ཌཱ་ཀི་ནཱི། ཛོ་ཀ་ཛོ་ཀི་ནཱི། སརྦ་བུདྡྷ་བོ་དྷི་ས་ཏྭཱ་ཡ་ཤ་ར་ཎཾ་གཙྪཱ་མི་
ཀྱཻ།༾༣ ཞེས་བཟླས། བླ་མའི་སྐུ་ལས་བདུད་རྩིའི་ཆུ་རྒྱུན་བབ། །རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་ཞུགས་
ལསུ་ཀནུ་གང་། །སྡགི་སྒྲབི་ཉསེ་ལྟངུ་ནད་གདནོ་བར་ཆད་དག །བླ་
མའི་གསང་གསུམ་བྱིན་རླབས་ཐོབ་པར་གྱུར།༾ 

།མདུན་གྱི་མགོན་པོ་ལ་དམིགས་ཏེ། 
ༀ་བཛྲ་མ་ཧཱ་ཀཱ་ལ་ཀྵིཾ་ཀེྵ་ཏྲ་བིགཱྷྣན་བི་ནཱ་ཡ་ཀ་ཧཱུྃ་ཧཱུྃ་ཕཊ་ཕཊ་སཱྭ་ཧཱ།༾༣ཞེས་བཟླས།
མགོན་པོའི་སྐུ་ལས་བདུད་རྩིའི་ཆུ་རྒྱུན་བབ། །རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་
ཞུགས་ལུས་ཀུན་གང་། །སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་ནད་གདོན་བར་ཆད་
དག །མགོན་པོའི་གསང་གསུམ་བྱིན་རླབས་ཐོབ་པར་གྱུར།༾ 

།གཡས་ཀྱི་རྣལ་འབྱོར་མ་ལ་དམིགས་ཏེ། 
ༀ་བཛྲ་ན་ར་ཀྲིཾ་ཀྲིཾ་ཧཱུ་ྃཧཱུ་ྃཕཊ་ཕཊ་སྭ་ཱཧ།ཱ༾༣ ཞསེ་བཟླ་བ་ན་ིཡགི་རྙངི་ག་ིདངསོ་བསྟན་
ཡིན་ལ། ཕྱིས་ཀྱི་ཕྱག་ལེན་ཁ་ཅིག་ཏུ་འདི་ལ་ༀ་གསུམ་མ་བཟླ་བར་གསུངས། 
རྣལ་འབྱོར་མ་ལས་བདུད་རྩིའི་ཆུ་རྒྱུན་བབ། །རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་
ཞུགས་ལུས་ཀུན་གང་། །སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་ནད་གདོན་བར་ཆད་
དག །ཕག་མོའི་གསང་གསུམ་བྱིན་རླབས་ཐོབ་པར་གྱུར།༾ 



7 - La pratique des quatre déités conjointes - 7

 Récitation
• Version détaillée

Ensuite, avec dévotion pour le Maître au centre, on récite :

Namo buddhaya / namo guru hé / vajra vîra vîrinî / shrî 
dâka dâkinî / joka jokinî / sarva buddha bodhisattvâya 
sharanam gacchâmi kyai.

Un flot continu d’amrita coule du corps du Maître 
Du sommet de ma tête il emplit tout mon corps, dissipant 
Nuisances, voiles, fautes, chutes, maux, démons, et obstacles.
Ainsi j’obtiens la grâce des trois secrets du Maître.

Note : réciter ensuite le mantra en nombre ; pareillement pour les quatre autres déités.

Méditant le Protecteur en face, on récite :

Om vajra mahâkâla kshim kshétra vighnân vinâyaka 
hûm hûm phat phat svâhâ.

Un flot continu d’amrita coule du corps du Seigneur 
Du sommet de ma tête il emplit tout mon corps, dissipant 
Nuisances, voiles, fautes, chutes, maux, démons, et obstacles.
Ainsi j’obtiens la grâce des trois secrets du Seigneur.

Méditant la Yoginî à droite, on récite :

Om vajra nara krim krim hûm hûm phat phat svâhâ.

Un flot continu d’amrita coule de la yoginî 
Du sommet de ma tête il emplit tout mon corps, dissipant 
Nuisances, voiles, fautes, chutes, maux, démons, et obstacles.
Ainsi j’obtiens la grâce des trois secrets de Pamo.



༨ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༨

།རྒྱབ་ཀྱི་སྤྱན་རས་གཟིགས་ལ་དམིགས་ཏེ། 
ༀ་མ་ཎི་པདྨེ་ཧཱུྃ། ༀ་བཛྲ་རཀྵ་ན་མཿས་མནྟ་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾༣ ཅེས་བཟླ། 
འཕགས་པའི་སྐུ་ལས་བདུད་རྩིའི་ཆུ་རྒྱུན་བབ། །རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་
ཞུགས་ལུས་ཀུན་གང་། །སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་ནད་གདོན་བར་ཆད་
དག །འཕགས་པའི་གསང་གསུམ་བྱིན་རླབས་ཐོབ་པར་གྱུར།༾ 

།གཡོན་གྱི་སྒྲོལ་མ་ལ་དམིགས་ཏེ། 
ༀ་ཏཱ་རེ་ཏུཏྟཱ་རེ་ཏུ་རེ་སྭཱ་ཧཱ།༾༣ ཞེས་བཟླ། 
སྒྲོལ་མའི་སྐུ་ལས་བདུད་རྩིའི་ཆུ་རྒྱུན་བབ། །རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་
ཞུགས་ལུས་ཀུན་གང་། །སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་ནད་གདོན་བར་ཆད་
དག །སྒྲོལ་མའི་གསང་གསུམ་བྱིན་རླབས་ཐོབ་པར་གྱུར།༾

།འདིའི་བསྙེན་པ་ཆེད་དུ་བྱེད་ན། ན་མོ་བུདྡྷ་ཅུང་ཟད་མང་བ་དང་། གཞན་བཞི་པོ་ཆ་སྙོམས་ནས་བཟླ། མགོན་
པོའི་བསྙནེ་པའ་ིཐགོ་མར་འད་ིཉདི་བཏང་སྐབས་མགནོ་བསྙནེ་ཉདི་བངུས་བསྐྱདེ་པར་གསངུས་པ་དང་། ཁྲདི་རྒྱནུ་
དུ་རྣལ་འབྱོར་མའི་ༀ་གསུམ་མ་གཙོ་བོར་བཟླ་བར་གསུངས་པ་དེ་དག་གི་རྣལ་འབྱོར་གཙོར་བཏོན་པ་ལ་དགོངས་
པར་མངོན་ཞིང་།
འདིར་རྒྱུན་གྱི་བཟླས་པར་བརྒྱའམ་བདུན་ལ་སོགས་པ་ཆ་སྙོམས་པ་ཁོ་ན་བཟླ་བ་དང་།
སྤྲོས་པས་མི་ལྕོགས་པའི་སྐབས་སུ་སོ་སོའི་དམིགས་པའི་ཚིག་བཅད་རྣམས་དོར་ཏེ་བསྟོད་པའི་རྗེས་ཁོ་ནར་སྔགས་
རྣམས་ཚར་གསུམ་གསུམ་བཟླ་བའི་ཚེ། 
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Méditant Chenrézi derrière, on récite :

Om mani padmé hûm / om vajra raksha namah 
samanta hûm phat.

Un flot continu d’amrita coule du corps du Très Noble 
Du sommet de ma tête il emplit tout mon corps, dissipant, 
Nuisances, voiles, fautes, chutes, maux, démons, et obstacles.
Ainsi j’obtiens la grâce des trois secrets du Très Noble.

Méditant Târâ à gauche, on récite :

Om târé tuttâré turé svâhâ.

Un flot continu d’amrita coule du corps de Târâ 
Du sommet de ma tête il emplit tout mon corps, dissipant 
Nuisances, voiles, fautes, chutes, maux, démons, et obstacles.
Ainsi j’obtiens la grâce des trois secrets de Târâ.

- Dans la pratique de familiarisation, on récitera un peu plus de Namo buddhâya et 
en nombre égal les quatre autres (mantras).
- Au début d’une pratique de familiarisation du Protecteur, il est dit de faire cette 
pratique en mettant l’accent sur la (récitation) de familiarisation du Protecteur.
- Dans lees instructions de la lignée il est aussi dit de réciter principalement le mantra 
aux trois Om.
Il y a donc des pratiques qui insistent plus particulièrement sur un aspect ou un autre.
Lors d’une pratique de récitation quotidienne, on récitera les mantras de manière 
égale seulement cent fois, sept fois ou le nombre de fois souhaité.
Lorsqu’on ne peut pas faire la pratique développée, on peut délaisser les vers en 
rapport avec la méditation sur chaque déité, et après la louange, pendant la récitation 
trois fois de chaque mantra, (méditer comme suit) :



༩ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༩

བླ་མ་ལྷ་ལས་བདུད་རྩིའི་ཆུ་རྒྱུན་བབ། །རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་ཞུགས་
ལསུ་ཀནུ་གང་། །སྡགི་སྒྲབི་ཉསེ་ལྟངུ་ནད་གདནོ་བར་ཆད་དག །བླ་
མ་ལྷ་བཞིའི་གསང་གསུམ་བྱིན་ཐོབ་གྱུར།༾ །ཞེས་སོ། 

།གཉིས་པ་ [ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་དབང་ལེན་པ་] ནི། རྒྱས་བསྡུས་གང་ལྟར་བཟླས་སྒོམ་གྲུབ་པའི་ཐུན་མཐར་སྔགས་ཚན་ལྔ་སྤེལ་བའམ།
ན་མོ་བུ་དྡྷ་ལན་གསུམ་གྱིས་གསོལ་བ་བཏབ་པས། 
བླ་མའི་ཐུགས་ཀའི་ཧཱུྃ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། །ལྷ་བཞི་ཚུར་བསྡུས་
སྤྱི་བོར་སྤྱན་རས་གཟིགས། །མགྲིན་པར་སྒྲོལ་མ་ཐུགས་ཀར་ནག་
པོ་ཆེ། །ལྟེ་བར་རྣལ་འབྱོར་མ་བཞུགས་སླར་ཡང་འོད། །འཕྲོས་
པས་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་སྤྱན་དྲངས་ཏེ། །བླ་མའི་སྐུ་ལུས་ཡོངས་
སུ་བཏམས་པར་གྱུར།༾ 

།འོག་རླུང་བསྐུམ། རླུང་བུམ་ཅན་ནམ་བར་རླུང་བཟུང་ལ། 
གསང་གནས་རླུང་གཡོས་ལྟེ་བའི་གཏུམ་མོ་འབར། །ཚངས་བུག་
ནས་ཐོན་ཆོས་འབྱུང་དྲོས་པ་ཡིས། །བླ་མའི་སྐུར་ཕོག་ལྷ་རྣམས་བདེ་
བར་ཞུ། །བདུད་རྩིའི་རྒྱུན་བྱུང་རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས། །མགྲིན་པ་
ཡན་གང་ལུས་ཀྱི་སྡིག་སྒྲིབ་དག །བུམ་པའི་དབང་ཐོབ་སྐུ་ཡི་བྱིན་
རླབས་ཞུགས།༾ 
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• Version courte pour la récitation

L’amrita coule du corps du Maître et quatre déités,
 Du sommet de ma tête il emplit tout mon corps, 

dissipant 
Nuisances, voiles, fautes, chutes, maux, démons, et obstacles.
J’obtiens la grâce des trois secrets des Maître et déités.

Note : Pendant que l’on médite ainsi, réciter trois fois, ou plus, chaque mantra.

2  L’initiation spéciale
Deuxièmement : au terme de la session de pratique de méditation et de récitation, 
développée ou concise, on récitera le groupe des cinq mantras combinés, ou Namo 
buddhâya, trois fois, comme une prière, puis :

Au cœur du Maître un hûm irradie de la lumière,
 Qui résorbe les quatre. Ils viennent : Chenrézi au chef,

Târâ à la gorge, le Grand Noir à la hauteur du cœur
Et Yoginî au niveau du nombril. Puis la lumière
Irradie à nouveau, invitant les bouddhas et enfants
Qui viennent et emplissent complètement le corps du Maître.

On rétracte le souffle inférieur, puis dans la rétention de la respiration vase ou du 
souffle intermédiaire :

Du lieu secret, le vent souffle, Tumo flamboie au 
nombril,

Elle sort par le trou de Brahmâ et vient chauffer le chöjung
Atteignant le corps du Maître les déités fondent en joie.
Leur flot de dütsi m’emplissant depuis le haut de la tête.
Jusqu’à la gorge maux et voiles du corps sont dissipés,
L’initiation vase m’octroie la grâce du corps.



༡༠ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༡༠

།སྙིང་ག་ཡན་གང་ངག་གི་སྡིག་སྒྲིབ་དག
།གསང་བའི་དབང་ཐོབ་གསུང་གི་བྱིན་རླབས་ཞུགས།༾ 
།ལྟེ་བ་ཡན་གང་ཡིད་ཀྱི་སྡིག་སྒྲིབ་དག
།ཤེས་རབ་དབང་ཐོབ་ཐུགས་ཀྱི་བྱིན་རླབས་ཞུགས།༾ 
།ལུས་ཀུན་གང་བས་སྒོ་གསུམ་སྡིག་སྒྲིབ་དག
།བཞི་པའི་དབང་ཐོབ་བྱིན་རླབས་ཡོངས་སུ་རྫོགས།༾ 
།ཆོས་འབྱུང་འོད་ཡལ་བླ་མ་རང་ལ་ཐིམ།
།སྒོ་གསུམ་རྡོ་རྗེ་གསུམ་དང་དབྱེར་མེད་གྱུར།༾ 

།གསུམ་པ་རྗེས་ལ་གཉིས། 
མཉམ་པར་བཞག་པ་དང་། ཐུན་མཚམས་ཀྱི་བྱ་བའོ། 

།དང་པོ་ནི། བླ་མ་རང་སེམས་དབྱེར་མེད་དུ་འདྲེས་པ་དེ་ཀའི་རང་ངོ་ལ་བཟོ་བཅོས་དགག་སྒྲུབ་མེད་པར་རང་ངོ་
ཤེས་ཙམ་གྱི་ངང་ཅི་གནས་སུ་བསྐྱང་ངོ་། 

གཉིས་པ་ [ཐུན་མཚམས་ཀྱི་བྱ་བ་] ནི། །དེ་ལས་སྡངས་པ་ན་ཤེས་བཞིན་གྱི་དྲན་པའི་རང་སོ་མ་ཉམས་པར་བཞག 
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M’emplissant jusqu’au cœur, nuisances et voiles vocaux 
sont dissipés.
L’initiation secrète m’octroie la grâce de la voix.

M’emplissant jusqu’au nombril, nuisances et voiles d’esprit 
sont dissipés.
L’initiation d’intelligence m’octroie grâces d’esprit.

Tout le corps plein, les nuisances et voiles des trois portes 
sont dissipés.
La quatrième initiation m’octroie toutes les grâces.

Le chöjung s’évanouit et le Maître fond en moi,
Mes trois portes et les trois vajras deviennent indissociables.

3  La conclusion
- Contemplation en égalité et 
- la pratique des intersessions.

 Contemplation en égalité
Option : purification de l’air résiduel en neuf temps.
Première partie : Le Maître et mon propre esprit s’étant mêlés inséparablement, 
demeurer ainsi en son essence, sans fabrication ni artifice, sans blocage ni produc-
tion, préservant autant que se peut l’état de simple observateur abstrait.

* Contemplation *

 La pratique pendant les intersessions
Deuxième partie : Lorsqu’on émerge de la contemplation, rester sans endommager 
l’état naturel de la présence attentive.



༡༡ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༡༡

༄༅། །ཤངས་པའི་སོྨན་ལམ་བཀྲ་ཤིས་དང་བསོྔ་བ།།

[ སྨོན་ལམ་ནི། ]
ཀུན་ཏུ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་གོ་འཕང་ལྡན། 
།བདག་གི་དགེ་བ་འདིས་ཐོབ་སྟེ། །འགྲོ་ཀུན་གྱིས་ཀྱང་ཐོབ་པར་ཤོག 
།རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཕྱིར་སྤྱོད་དང། །རྫོགས་སངས་རྒྱས་ནས་གང་
སྤྱོད་པ། །བྱང་ཆུབ་རྡོ་རྗེས་བསྔགས་པ་ཡི། །སྤྱོད་པ་དེ་གཉིས་
ཀའང་བདག་སྤྱོད་ཤོག༾ 
[ སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་གྱུར་ཅིག །སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་
ནད་མེད་པར། །སངས་རྒྱས་ཉིད་དུ་འགྲོ་བ་ཡི། །ལམ་དེ་ཉིད་དུ་
གྲུབ་གྱུར་ཅིག༾ 
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 Souhaits

Tous les éveillés de tous les temps
Sont en l’état de Vajradhâra,

Puissè-je en mes vertus l’obtenir,
Et tout vivant le réaliser.

Les actions pour le parfait éveil,
Et toutes celles après déployées ;
Puissè-je accomplir ces deux actions
Louées par l’éveil adamantin.

Puissent tous les vivants être heureux. 
Et, sans connaître la maladie 

Puissent-ils arriver à l’état de bouddha, 
Empruntant la voie qui y conduit. 

Option :

Souhait, formule propice 
et dédicace Shangpa



༡༢ ལྷ་བཞི་དྲིལ་སྒྲུབ། ༡༢

།མ་བསྒྲལ་བ་རྣམས་བདག་གིས་བསྒྲལ། །མ་གྲོལ་བ་རྣམས་བདག་
གིས་གྲོལ། རྣལ་འབྱོར་གཙུག་ལག་བསྟན་བཅོས་ལ། །ད་ལྟ་
ཉིད་དུ་གནས་པར་ཤོག༾ 

བཀྲ་ཤིས་ནི། 
།ལེགས་པའི་ཡོན་ཏན་རབ་རྫོགས་པ། །བླ་མ་ཡི་དམ་བཀྲ་ཤིས་ཤོག་
།ཕྲིན་ལས་ཐམས་ཅད་སྒྲུབ་མཛད་པ། །མཁའ་འགྲོ་ཆོས་སྐྱོང་བཀྲ་
ཤིས་ཤོག༾

བསྔོ་བ་ནི། 
དགེ་བའི་ཚོགས་རྣམས་བསགས་པ་ཀུན། །བདག་གིས་ཡོངས་སུ་
བཟངུ་མདེ་པར། །སམེས་ཅན་མ་ལསུ་ཀནུ་དནོ་ད།ུ །ཆསོ་དབྱངིས་
བླ་ན་མེད་པར་བསྔོ།༾ ]

།ཅེས་སོགས་བསྔོ་སྨོན་གྱིས་རྒྱས་གདབ་སྟེ་སྤྱོད་ལམ་ལ་འཇུག་གོ 

།གེགས་སེལ་བོགས་འདོན་མཆོག་དངོས་ཀྱི། །གྲུབ་པ་ལོ་ཟླས་སྟེར་བྱེད་པ། །ཆེས་ཟབ་རྣལ་འབྱོར་འདི་
བསྒོམས་ནས། །ཞིང་རྡུལ་སྙེད་ཀྱི་འགྲོ་སྒྲོལ་ཤོག །ཅེས་པའང་ཡང་ཁྲོད་ཀུན་བཟང་བདེ་ཆེན་འོད་གསལ་
གླིང་གི་སྒྲུབ་ལ་གཞོལ་བ་རྣམས་ཀྱི་ཉམས་བཞེས་ཉེ་བར་མཁོ་བས་མཚམས་སྦྱར་ཏེ། ཀརྨ་ངག་དབང་ཡོན་ཏན་
རྒྱ་མཚོས་བླ་མའི་གསུང་རྒྱུན་བཞིན་བྲིས་པ་དགེ་ལེགས་འཕེལ།། །།
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Puissè-je faire traverser ceux qui n’ont pas traversé. 
Puisse-je libérer ceux qui n’ont pas encore été libérés. 
Puissent-ils, maintenant même, demeurer 
En l’état d’union exposé par l’enseignement. 

 Formule propice

Vivent tous les maîtres et yidams, 
Perfections des qualités sublimes.

Vivent dâkinîs et protecteurs,
Acteurs de toutes œuvres éveillées.

 Dédicace

Toute vertu ainsi pratiquée 
Est, sans aucune appropriation,

Dédiée au bien de tous les vivants,
En la réalité absolue.

On scelle ainsi et d’autres façons, par la prière de dédicace puis l’on s’engage dans 
les activités d’intersession.

Cette pratique faite pendant un an ou un mois dissipe les facteurs d’obstacles, fait se 
développer les qualités et confère les sublimes accomplissements. Pratiquant ce yoga 
extrêmement profond, puissè-je libérer les vivants aussi nombreux que les atomes de 
l’univers.
Suite à la requête des pratiquants du centre de retraite de Künzang Déchen Ösel Ling 
qui en avaient besoin pour leurs pratiques, j’ai, Karma Yönten Gyamtso, écrit ceci 
conformément à la transmission orale du Maître. 
Que l’excellente vertu s’accroisse.
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